












Проект
Имена прилагательные в «Сказке о рыбаке и рыбке» А.С.Пушкина
4 класс 





Устаревшие имена существительные:
Ветхая землянка – разрушающаяся, пришедшая в негодность.

Владычица – повелительница, властелина.

Душегрейка – старинная женская одежда в виде короткой женской кофты без     рукавов.

Заморский – привезённый из-за моря, из заграницы.

Землянка – жильё, вырытое в земле.

Корыто – большой продолговатый открытый сосуд для стирки белья и других хозяйственных нужд. Ранее делался из расколотого пополам и выдолбленного бревна, позднее из оцинкованного железа.

Парчовая кичка на маковке – кичка - старинный русский праздничный головной убор замужней женщины, который полностью скрывал волосы, сделанный из парчи (шёлка, расшитого золотой нитью) и надетый на макушку.

Печатный пряник – пряник с выдавленными знаками, узорами.

Столбовая дворянка – потомственная дворянка.

Тесовые вороты – ворота, сделанные из тонких обработанных досок.

Чёрная крестьянка – простая непривилегированная крестьянка.


Словосочетания.
Синее, глубокое море                                                       Чёрная буря
Ветхая землянка                                                                Сердитые волны
Разбитое корыто                                                               Морская трава
Золотая рыбка                                                                   Ласковое слово
Великое чудо                                                                      Человеческий голос
Сварливая, проклятая баба                                              Беленая труба
Тесовые, дубовые вороты                                                Чёрная крестьянка
Столбовая дворянка                                                         Соболья душегрейка
Парчовая кичка                                                                Золотые перстни
Красные сапожки                                                            Усердные слуги
Вольная, грозная царица                                                 Целое царство
Царские палаты                                                               Заморские вины
Печатный пряник                                                             Грозная стража
Владычица морская                                                         Старый невежа

Антонимы
Ветхая землянка – новая землянка.       
  Разбитое корыто – новое корыто                                                                                                          
Ласковое слово – грубое слово
Великое чудо – малое чудо
Чёрная крестьянка – белая крестьянка
Чёрная буря – белая буря
Старый невежа – молодой невежа
Сердитые волны – добрые волны



Синонимы 
Ветхая землянка – старая, дряхлая                                                            
Морская трава - моряцкая 
Золотая рыбка – драгоценная, прекрасная 
Ласковое слово – нежное, доброе
Великое чудо – безмерное, знаменитое 
Человеческий голос - людской
Сварливая, проклятая баба – жадная, скупая                                              
Беленая труба - беленная
Столбовая дворянка - коренная, потомственная.                                                         
Соболья душегрейка - соболиная
Парчовая кичка - златотканая                                                               
Золотые перстни – дорогие, драгоценные.
Красные сапожки – алые, пунцовые                                                            
Усердные слуги – очень старательные
Вольная, грозная царица - отпускная                                                 
 Целое царство – большое, ценное 
Царские палаты - королевские                                                               
Заморские вины – зарубежные, чужие
Печатный пряник – изданный                                                              
Грозная стража – жестокая, суровая
Владычица морская – царствующая, правящая                                                         



Имена прилагательные в переносном значении.

Золотая рыбка 
Сердитые волны
Чёрная крестьянка
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